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Sala  à  casa  de  D.  Fedevico. — Poría  al  foro  y  portas  laterals  ab 
portiers.  Una  d'  aquesías  conduheix  ú  un  balcó;  1'  allra  al 
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FEDERICO,  SR.  GENERAL.  Prenen  cafè  tranquilament  en  la 
tauleta.— Llarga  pausa,  à  fí  de  que  *1  soroll  de  colocació  del 
públicli  no  impedexi  sentir  als  actors. 


Endemés,  sí,  General: 
ja  tenim  el  calor  sobre. 
Val  més,  noy,  calor  que  frét. 
Per  mí,  no. 

Perquè  íu  ets  jove, 
pró  cuan  portis  à  la  esquena 
lo  farcell  d1  anys  que  ja  hi  porta 
la  meva,  prou  cambiaràs 
de  gustos. 

Déxisho  córrer: 
si  en  compte  de  fer  calor, 
fès  fret,  <mo  foran  més  bonàs 
las  tassetas  de  cafè 
que  prenem?  Ara  es  un  moka 
que  casi  'm  maca. 

Tot  té 

defensa,  y  qui  no  cs  consola... 
Es  perquè  no  vol. 

01.i  b«! 

Consolat  nc  estich  dc  sobras. 


;  —  G  — 

Ja  ho  sabs,  Federico. 
Fbderico.  Sí: 

ja  sé  que  vostè  es  un  home 

destinat  à  fer  molts  anys 

y  molts  anys,  per  honra  y  glòria 

de  majordoms  catalans 

que  representa  ab  molta  honra. 

Vostè  al  meu  costat  crech  bó 

qu'  es  felís. 
General.  No  t'  equivocas. 

T'he  vist  com  aquell  qui  diu 

nàxer;  t4  he  vist  ab  la  boca 

anar  xuclant  d'  una  dida 

alta,  grassa,  fresca  y  roja; 

t4  he  vist  prop  la  botigueta 

dels  teus  pares,  que  ja  's  troban 

al  cel,  jugar  ab  companys 

del  veynat  llargas  estonas; 

t'  he  vist  empendre  '1  còrners 

en  gran  escala,  y  fer  doblas 

de  cuatre  y  comprarte  casa; 

t'  he  vist  anante  fent  home, 

y,  no  tenint  ambició, 

com  no  tens,  t'  he  vist  un1  hora 

retirarte  del  còrners 

ab  un  capital  que  't  dóna 

de  dos  à  tres  duros  diaris, 

nets  de  comptes  y  descomptes. 

Tot  axó  he  vist,  Federico; 

tot  axó,  nen  cle  1*  Antònia, 

recordo  y,  al  recordarho, 

noy  maco,  com  una  esponja 

se  'ra  posa  '1  cor,  perquè  veig 

qu'  al  pobre  vell  no  abandonas! 

Trent'  anys  porto  de  servirte, 

y  ni  que  trayés  la  grossa 

de  Nadal,  te  dexaría. 

T'  estimo:  bè  prou  que  't  consta. 
Federico.  Gracias,  amich  meu.  (Alsantse  ) 

General.  £Üe  qué?  (Id.) 

Gracias!...  Aquesta  es  més  bona! 
Federico.  Sí,  senyor:  sense  vostè 

que  tant  per  las  mevas  cosas 

ha  mirat,  y  tant  ha  fet 

pèl  meu  bon  nom...  Bah!  |No  'm  dóna 

un'  altra  abrassada?...  jAh!  axísJ 

[Abrassant  estretament  d  General.) 
General.  Prou,  prou!  que  'ni  fas  pessigollas! 

Sabs  qu'  es  una  malaltia 

que  no  'm  puch  traure  de  sobre. 
Federico.  Té  rahó. 


General.  Guant  més  vell,  més 

pessigollas  tinch. 
•Federico.  Es  cosa 

que  succeheix  à  molts  vells: 

en  tocantlos  home  ó  dona.., 

y  sobre  tot  donas... 
General.  Uf! 

No  me  £n  parlis! 
Federico.  iL'  incomoda? 

General.  Si  un  dia  m(  hagués  casat, 

segú  que  1{  endemà  £m  trob;m 

mort  de  riure. 
Federico  .  Gà! 
General.  ,       Sí:  aquellas 

manetas  xicas,  bufonas, 

delicadas...  iquín  suplici!  (Esgarrifansas.) 

Veyent  la  ma  d'  una  noya 

que  se  m*  acosta  una  mica... 
Federico  £Ja  li  venen  pessigollas? 
General.  Com  hi  hà  mon.  Per  ço  has  fet  be 

no  casante. 
Federico.'  ^Creu  que  fóra 

mort  de  riure? 
General.  0  de  plorar. 

Federico.  Ja  sab  que  fins  ara,  totas 

las  donas  m'  han  tingut  sense 

cuidado. 

General.  Es  molt  cert.  Y...  ^n  ploras? 

<sTe  'n  penadexes? 
Federico.  No  'u  sé: 

en  absolut,  no;  pró...  à  voltas 

me  venen  ganas... 
General.  (Alarmat.)  <iDe  qué? 

Federico  De...  donar  y  de  que  cm  dongan... 
General.  éQué? 
Federico.         Abrassadas  y.  . 
General.  Prou,  noy! 

Federico.  Sòch  independent,  sòch  jove, 

sòch  rich...  [Entussuisme  crexent.) 

General.  ;Ay,  ay,  ay,  ay,  ay! 

Federico  Tinch  ideas  ..  proteetoras... 
General.  iOy,  oy,  oy,  oy,  oy! 
Federico.  Me  sento 

capàs  d'  estimar  à  un  sogre... 
General.  jUy,  uy,  uy,  uy,  uy!... 
Federico  Me  sembla 

que  si  tingués  una  hermosa 

criatura  .,  a  mils  y  à  milions 

petonets  à  la  caiona 

li  faria  y... 

[En  lo  fort  del  entussiasme  y,  com  si  General  fos  la  cria- 


Olaguer. 
General. 
Olaguer. 
General. 


—  10  - 
éQué  deya? 

Res. 

i'l  senyor  don  Federico? 


Es  à  dins.  (No  sé  perquè 
no  'm  fa  gràcia.)  éVol  dexar 
algun  recado?  Al  moment... 
No,  senyor  don  General: 
1'  he  de  veure  jo  mateix. 
Li  he  de  parlar  d'  un  assunto 
de  molta  entitat.  ^Compren? 
Prou!  Las  senyas  son  mortals: 
enterat:  no  digui  més. 
I Vostè  es... 

Lo  seu  majordom. 

£Y  vostè... 

^Qué  diu?... 

(Jo  crech 

que. fa  '1  sòrt  de  conveniència!) 
è  Vostè  es...  (Cridant.) 

Sòch  Don  Olaguer 
Pedrer  de  Gall.  —No:  mil  gracias: 
he  esmorzat  ara  mateix. 
{Ho  diu  en  vista  d(  un  moviment  del  Sr.  General.) 
General.  (Ara  's  pensa  que  '1  convido  ) 
Si  acàs,  després. 

èQué? 

Després. 

(Si  has  d'  esperà  '1  tall  que  *t  dongui 
ja  't  quedaràs  sense  dents.) 


Olaguer. 


General. 

Olaguer. 
General. 

Olaguer. 
General 


Olaguer. 


Olaguer, 
General. 
Olaguer. 
General. 


ESCENA  IV. 


Los  anteriors,  FEDERICO.  (Surt  mudat  y  posanlse  'ls  guants  ) 


Llest.— éHont  corran  els  gemelos? 
Hi  hà  aquí  un  senyor  que  demana. 
Ah!  dispensi  (Girantse.)  No  l' liabía 
reparat.  (Vaya  una  fatxa!)  , 
Olaguer.  éTinch  V  honra  y  gust  de  parlar 
ab  don  Federico  Santa 
Pau  y  Camps  y... 

'L  gust  es  seu. 

àCóm? 

Dich  meu. 

(Figura  guapa! 
Me  sembla  no  faig  negoci 
ab  aquexa  bona  cara! 
No  sé  perquè  hi  ha  d{  haber 

homes  guapos!) 


Federico. 
General. 
Federico. 


Federico. 
Olaguer. 
Federico  . 
Olaguer 
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Federico.  (Com  me  guayta!) 

Vostè  dirà. 
Olaguer.  Jo...  desitjo 

tenir  ab  vostè  una...  plàtica; 

vull  dí  una  entrevista  à  solas. — 

Senyor  General,  desd'  ara 

li  demano  mil  perdons. 
General.  Sí:  só  un  General  de  plassa 

que  que  la  de  cuartel:  ^oy? 
Olaguer.  No  he  comprés  bé  '1  que... 
General.   (Ap.  d  Fed.)  Li  falta 

un  sentit. 

Federico.  (Alsantse  alarmat.)  Qu1  es  boig? 

(Ap.  d  General.) 
General.  No:  te 

las  olleras  rovelladas. 
Federico.  (Id.)  Curt  de  vista? 
General.  \ld.)  Curt  d'  orellas, 

encara  que  las  té  llargas. 
Federico.  Ah! 

General.       Me  retiro.  (Uf!  quin  tipol 
(Andntsen  y  contemplant  molt  detingudament  d  D.  Ola- 
guer.— Se  ln  du  ll  servey  de  la  taula.) 

Y  <:qué  podém  esperarne 

d'  un  home  més  lleig  que  jo? 
Olaguer.  Celebro  molt... 

(Dant  la  ma  d  General  y  acariciantlo.) 
General.   (Pessigollas.)  Je,  je! — Vaya!  (Li  cau  una  tassa.) 

(Molt  formal.)  tros  de...  etcetra.  (Lo  dit,  dit. 

Me  'n  dona  trenta  à  cuaranta.  (Recullint.) 


ESCENA  V. 


FEDERICO,  D.  OLÀGÜER. 

(Lo  primer  indica  al  segon  que  prenya  cadira.  S'  assentan.) 
Federico.  L'  escolto,  d  on... 
Olaguer.  Olagué. 
Federico.  Olagué. 

Olaguer.  6Pucn  comensar?     (Federico  afirma.) 

Jo  sòch  de  Lloret  de  Mar 
notari. 

Federico.  Celebro.  (Pausa.)  {,Y  bè? 

Olaguer   Vostè  à  Lloret  hi  tenia 

un  oncle,  que  va  vení 

fa  poch  de  1'  Habana. 
Federico.  Si. 
Olaguer  Donchs,.,  jay! 


—  lu2  — 

Federico.  iQué? 

Olaguer.  iVa  morí  '1  dia 

de  Corpus! 
Federico.  Ho  sento,  à  fé, 

mes  no  estranyi  que  plorar 

no  fm  veji:  no  '1  vaig  tractar 

y  •• 

Olaguer,        No  cal:  va  morir  bè. 

Federico.  Vamos! 

Olaguer.  Va  morí  assistit 

de  tots  els  cuidados. 
Federico.  Ja. 
Olaguer.  Primé  '1  serví  '1  capellà; 

després  per  mí  fou  servit. 
Federico.  De  modo  que... 
Olaguer.  Testament 

li  vaig  rebre...  ^Enten? 
Federico.  Es  clar. 

Olaguer.  Un  hereu  éll  va  nombrar 

y  aquest  hereu  es..  <jlVr  entén?  (Rient.) 
Federico.  Digui. 

Olaguer.  Es...  vostè.  (Sl  alsa.) 

Federico.  ^Jo?  {ld.) 

Olaguer.  Y  d' apuros 

la  herència  trau,  com  hi  ha  mon, 

perquè  la  herència  {s  compon 

de... 

Federico.        ..  ^De  quant? 

Olaguer.  De  vint  mil  duros! 

Federico.  Digui  qu*  era  1'  oncle  meu 

un  gran  home! 
Olaguer.  No, senyo. 

Federico.  jQué?  Si  'm  torna  à  dir  que  no...  (Anienassa.) 
Olaguer.  (Esporuguit.)  Sí,  senyor.  (Vaya  un  hereu!) 

Sí:  era  un  home...  'M  falta  '1  símil 

y  per  trobarlo  m'  afano: 

era...  era  un  americano... 

écóm  ho  diré?...  inverossímil.. 

Franch,  de  molt  bons  sentiments.  . 
Federico.  No  £u  dupto:  habentme  nombrat 

hereu... 

Olaguer.  Era  molt  trempat. 

Eederico.  Molt! 

Olaguer.        Y,  à  falta  de  parents 

més  prócsims... 
Federico.  Va  obrar  molt  bè. 

Olaguer.  Sí:  peró... 
Federico.  Hola!  (,un  peró? 

Olaguer.  La  herència  es...  ab  condició. 
Federico.  Esplíquis. 
Olaguer.  M*  esplicaré. 
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Si  li  í'an  goig  els  vint  mil, 

si  es  que  'ls  vol  arreplegar, ... 
Federico.  Acabi! 
Olaguer.  'S  té  de  casar. 

Federico.  Sí,  senyo;  en  ferro- carril 

iré  al  manicomi. 
Olaguer.  àCóm? 
Federico.  Vull  dí  al  matrimoni. 
Olaguer.  (Afectat  )  Bè... 

(Malorum!)  De  modo  que... 
Federico.  Faré  lo  que  fa  tothom. 
Olaguer.  Ja:  peró..,. 
Federico.  iUn  altre  peró? 

Olaguer.  S'  ha  de  casà  ab  una  dona.  . 
Federico.  Ja  m'  ho  figuro. 
Olaguer.  Persona 

à  qui  no  coneix. 
Federico.  éNo? 

Olaguer.  No.  (Pausa  curta 

Federico.  Y...  èquí  es? 

Olaguer.  Una  lal  Mercè 

Serrada,  à  qui  era  padrí 

T  oncle  de  vostè. 
Federico.  èY  à  nií 

ella  'm  coneix? 
Olaguer,  Ca!  De  ré. 

(Sembla  que  fa  aiguas!) 
Federico.  <sY  jo 

me  tinch  de  casar  ab  ella, 

tant  si  es  jova  com  si  es  vella, 

tant  si  es  lletja  como  si  no? 
Olaguer.  Eczactament.  Je,  je,  jel 
Federico.  Y  encara  se  (n  riu?  íjBabau!) 
Olaguer.  (Va  molt  bè.  Veig  que  no  hi  cau.) 

Je,  je,  je! 
Federico.  (Molt  cremat.)  No  riguí! 
Olaguer.  (Formalissim.)  Bè! 
Federico.  (Passejant.)  Axó  no  es  darme  una  herència! 

Vaya  un  capritxo  infernal! 

(Transacció.) rY  diguim. 
(Aturantse  en  sechy  agafant  per  un  hras  d  D.  Olaguer,  ab 
forsa.) 

Olaguer.  [Esparverat.)  éQué? 
Federico.  Ella...  èqué  tal? 

Olaguer.  Ella...  ella,..  Renten?  (Sense  espressar  res.) 
Federico.  En  conciencia: 

èes...  de  recibo? 
Olaguer.  Pse!  (Id.) 

Federico.  Oh  sort! 

Olaguer,  Peró... 
Federico.         Mes  perós  encara? 
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Olaguer.  Jo...  {Sempre  esporuguit.) 

Federico.  {Precipitadament.)  Digui:  <:tè  bona  cara? 

(ttè  bon  ayre?  ^tè  bon  port? 

^Los  ulls  son  grossos,  eh?  Bravo! 

^Laboca..  ; Ja  'm  trau  de  pena! 

<jNo  està  magra,  oy?  <sNi  molt  plena? 

iNi  es  coqueta,  eh?  Bè:  li  alabo. 

La  confiansa  no  m'  enganya. 

Guapeta  y  bona...  Endavant! 
Olaguer.  Home,  vaji  continuant' 

Veig  que  vósté  tot  s'  ho  guanya! 
Federico.  £No  he  estat  en  lo  just?  £Qué  diu? 

éQué  contesta?  £Qué  respons?... 

«jEs  lletja?  [Frenétich.) 
Olaguer.  Jo.  . 

Federico.  Llamps  y  trons! 

Olaguer.  Je,  je,  jel... 

Federico.  (Al  colmo.)  ;.Y  se  'n  riu,  se  'n  riu? 

Olaguer.  Calmis! 

Federico.  No  puch. 

Olaguer.  No  he  acabat. 

Encara  ha  de  meditarhi. 

Ja  li  he  dit  que  sòch  notari, 

y  notari  vol  dí  honrat. 
Federico.  Passo! 

Olaguer.  {Marcat )  Si  es  que  per  vostè 

se  pert  la  cosa,  ella  guanya 

los  vint  mil:  Renten? 
Federico.  Mc  enganya. 

Olaguer.  Lo  testament  aquí  tè. 

(Ensenyantli.  Federico,  impacient,  se  ll  mira  depressa  y  ll 

torna  d  D.  Olaguer.) 
Federico.  Seguexi! 
Olaguer.  Mes.  .  si  per  cas 

vostè  ab  ella  vol  casarse, 

y  élla  no  vol  conformarse 

à  donà  ab  vostè  aquet  pas, 

vostè  adquireix,  sens  querella, 

los  vint  mil  duros.  ^Enten? 
Federico.  Sí,  senyor:  perfectament. 

Si  jo  no  la  vull  à  n*  ella, 

ella  se  queda  ab  la  moma; 

y  si  la  vull  y  no  'm  vol, 

me  la  quedo  jo  tot  sol. 
Olaguer.  Just.  (Malorum!) 

Federico.  Donant  un  cop  de  peu,  fort.)  íQue  fà,  home? 

Pórtim  à  donya  Mercè! 

iQue  me  la  traigan! 
Olaguer.  Es  dí... 

que..  £la  vol  veure? 
Federico.  Sí,  sí! 
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iHónt  es?...  Hi  volo  .. 
Olagúer.  Per  ré 

s'  ha  de  moure.  Ella  vindrà, 

si  es  que  jo  vaig  à  avisaria. 
Federico.  Donchs  cuyti:  corri  à  buscaria. 

(Ho  diu  empenyent  d  D.  Olaguer  cap  al  foro.J 
Olaguer  No 'm  fassi  caure!  (Émpassegant.) 
Federico.  iQuc  hi  fa? 

Olaguer.  Oh!... 
Federico.  Apa!... 
Olaguer.  Bè,.. 
Federico.  Sí... 
Olaguer.  Estiga  bo.— 

Ayl  El  barret!  (Torna  d  buscarlo.) 

Federico.  Aquí  '1  té. 

(Ho  diu  enfonzantlhi  al  cap.) 

Olaguer.  Uf! 
Federico.  Dispensi. 

Olaguer.  Passiho  bè.  (Corrent.) 

Federico.  Depressa,  don,.. 

Olaguer.  Sí,  senyo.      {Fuig  escapat). 


ESCENA  VI. 

FEDERICO,  luego  SR.  GENERAL. 

(Passejant.)  Lletja!.,.  £tïo  serà?  No  'u  pot  ser! 
Jo  no  vull  que  lletja  siga. 

(Parantse,  y  desprès  torna  d  passejar.) 
Notari  animal,  estúpit: 
íper  qué  no  has  dit  qu'  es  bonica 
com  un  sol?  <JPer  qué  dexarme 
d*  aquet  modo  en  1'  agonia? 
Jo  vull  que  no  siga  lletja, 
y,  si  ho  es...  de  la  pallissa 
que  li  clavo  al  tal  notari 
no  se  n'  axeca  en  cent  dias. 
4,Ja  es  fora  aquell...  esperpento? 
General,  pórtim  matzinas! 
Pórtim...  un  puro  d*  estanch! 
Pórtimel,  que  vull  morirme! 
<s Qué  't  passa?.,,  £  Aquell  burinot. ,. 
Sí,  senyor! 

Ja  m'  ho  temia! 
I  Si  es  tan  lleig! 

Molt! 

jSi  es  més  lleig 

que  jo! 

[Carribiant  de  to.)  Acostis  una  mica 


Federico. 


General. 
Federico. 


General. 
Federico. 
General. 

Federico. 
General. 

Federico. 
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Vingui  aquí.        (Agafantlo  pèl  hras  y  ll  con.) 
General.  (Pessigollas.)  Je,  je,  je,  je! 
Federico.  ,JSe  riu  de  mí?  (Cremat,  mogüentlo  ) 

General.  Ji,  jü...  Mira: 

{Després  de  despéndrerse.) 

no  'm  fassis  més  pessigollas! 

Tot  justament  m'  oprimias 

1'  os  de  més  broma! 
Federico.  Perdoni; 

mes  ..  no  sé  lo  que  {m  faria. 
General.  Bè:  esplícat:  £qué  t'  ha  dit? 
Federico.  {Irat.)  iQué? 
General.  Sí. 

Federico.      Ha  vingut  aquí  à  oferirme... 

General.  ^Veneno? 

Federico.  No:  vint  mil  duros.  ' 

General.  óQué  dius? 

Federico.  Vint  mil  duros. 

General.  Tiba! 

iQuin  home  mes  guapo!  Vaja: 

sí:  es  simpàtich! 
Federico.  Y  voldria 

casàm. 

General.  Rectifico:  brètol, 

lleig,  infame...  Aquella  fila 

no  podia  menti. 
Federico.  Escolti.  {Petita  pausa.) 

^No  'm  caso,  oy?  Que  siga  rica 

donya...  Mercè. 
General.  iCóm  s'  entén? 

Federico.  Los  vint  mil  duros  serían 

per  mí,  si  jo  la  volgués 

y  ella  à  mí  no. 
General.  Mira,  mira! 

Federico.  Mes  si  's  pert  per  mí  '1  casori, 

la  oració  's  fa  per  passiva. 
General.  Pero.  .  (Indicant  que  no  ' a  compren.) 

Federico.  'L  testament  del  oncle 

ho  mana  y  ha  de  cumplirse. 
General.  iOh!... 

Federico.  Apartis;  vagissen  .. 

General.  Jo... 
Federico.  Apartis  perquè...  faria 

bofetadas...  ab  un  cabo 

de  serenos. 
General.  Tranquilísat. 
Federico.  Impossible...  Serà  lletja! 

;Oh!  y  las  lletjas  sempre  viuhen 

més  que  las  altras! 
General.  Es  cert. 

(Didlech  ràpit  d1  aqui  endavant  ) 
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Federico.  Y  tindrà  un  geni  de  víbora! 

Com  si  ho  veya. 
General.  Es  molt  probable 

Federico.  Serà  d*  aquellas  que  's  pintan 

de  tots  colors. 
General.  Sí:  no  £n  dupto. 

Federico.  Serà  d'  aquellas  que  viuhen 

murmurant. 
General.  éQuín  dupte  té? 

Federico.  D'  aquellas  que  fan  visitas 

tot  lo  sant  dia  de  Deu. 
General.  Prou! 

Federico.         Y  dexan  las  camisas 

del  marit  sense  botons. 
General.  Ànsia! 

Federico.         Y  'Is  banys  necessitan 

de  Pau,  de  Vichy,...  del  diable. 
General.  Com  si  ho  veya. 
Federico.  Y  ni  una  mica 

volen  cusir. 
General.  àQuó  cusir? 

ni  fer  cuatre  punts  de  mitja. 
Federico.  Ni  respallar. 
General.  Ni  escombrar. 

Federico.  Ni  planxar. 
General.  Ni  dà  una  vista 

à  la  cuina  ó  al  rebost. 
Federico.  Serà  d'  aquellas  que  à  dida 

donan  los  fills  per  gust. 
General.  A  ellas 

primer  las  hi  donaria. 
Federico.  Tindrà  fums. 
General.  Serà  orgullosa. 

Federico.  Voldrà  faeton. 
General.  Y  berlina. 

Federico.  Y  abono  al  teatro. 
General.  Al  Liceo. 

Federico.  Molts  vestits. 
General.  Molta  modista. 

Federico.  Moltas  blondas. 
General.  Moltas  joyas. 

Federico.  Molts  anyadits. 
General.  Y  anyadidas. 

Federico.  Serà  faba. 
General.  Serà  bleda 

Federico.  Tindrà  nervis. 
General.  Una  pila. 

Federico.  Serà  ton  ta. 
General.  Serà  estúpida. 

Federico.  Ja  la  veig. 
General.  Mírala,  mírala! 
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Federico.  General,  lincli  ira,  ràbia. 

[Agafant  al  Sr.  General  y  rebregautlo.) 
General.  (Pessigollas.)  Ja,  ja,  jal  Ja  m*  ho  temia. 

(Moments  de  pausa. — Fed.  sentat  ) 
Federico  iQué  faré?...  Y  ella  vindrà!... 

(Lo  Sr.  General  recapacita) 
Vint  mil  duros!...  jUna  finca! 
General.   Ahl  (Donant se  un  cop  al  front.) 

Federico.      àQué  hi  hà? 

General,  Ja  ho  tinch;  ja  ho  tinch! 

Federico.  Qué?  (Alsantse.) 

General.         Vina;  seguúxem:  vina. 

Federico.  Pró...  (Resistintse.) 

General.  Ja  ho  sabs:  sòch  General. 

Federico-  Diguim  aquí... 

General.  Tontería! 

^No  has  dit  qu'  ella  ha  de  venir? 

No  perdem  temps.  Espavilat! 
Federico.  Pró  '1  plan  de  vostè... 
General.  (L  meu  plan 

te  i  diré  cuan  serem  dintre. 
(Fa passar  davant  d  Federico  y  entran per  la  porta  lateral.) 


ESCENA  VII. 

MERCÈ. 

(Vestida  ab  trage  molt  estremat  y  capritxós.— Aparenta, 
cuan  fingeix,  ser  una  mossa  desfatxada  y  (s  dóna  ayres 
militars.  La  acompanya  D.  Olagaer,  se  la  veu  enraïio- 
nar  ab  éll  al  foro,  y,  d  una  indicació  d'  ella,  se  (n  va  H 
primer.) 

Hola!  óNo  hi  hà  ningú  aquí? 
Ejem,  ejem!...  Ca!  {Qu*  es  cas! 
Aquí  estich  jo,  don..  nebot: 
'    vegi  com  ho  hem  d'arretglar. 
(Ara  s'  assegura  d1  estar  sola  y  's  posa  à  parlar  en  to  na- 
tural y  distingit.) 

Ja,  ja!  'M  sembla  que  no  'm  faltan 
disposicions  especials. 
Me  sembla  que  sabré  fer 
la  comèdia...  fins  allà. 
Fer  la  comèdia,  à  las  donas 
sempre  'ns  es  molt  natural: 
1'  una  la  fa  ab  els  seus  pares; 
1'  altra...  ique  Dèu  los  en  guart! 
Las  donas  ja  naxém  cómicas, 
y  is  homes  més  nos  en  fan. 
Oh!  y  à  mí  que,  per  motiu, 


—  {#  — 


cuan  tenia  poca  edat., 
ja  'm  deyan  la  comedianta! 
iSi  sabré  representar! 
He  dit  à  don  Olaguer 
que  no  torni  fins  més  tart 
perquè.,  'm  basto  tota  sola 
per  lo  que  m'  he  proposat: 
(Marcat.)  per  fer  que  don...  Federico 
renunci  à  la  meva  ma, 
y  'm  dexi  tranquilament 
casarme  per  voluntat. — 
Federico!...  Federico!... 
Es  un  nom  que  fa  aigua  naf, 
xarob,  carquinyoli..  No: 
val  més  un  jove  colrat 
pèl  sol  de  la  meva  terra. — 
Sento  fressa.  A  posar  1*  am! 
[Se  possa  d  estossegar  fortament,  passejant  com  si  fos  d 
casa  seva  ) 


ESCENA  VIII. 


MERCÈ,  SR.  GENERAL, 


General.  (Vaya  un  xivarri  de  tos!) 
Servidor. 

[Mercè parla  al  Sr.  General  tombada  d1  esquena. 
Mercè.  Que  Dèu  lo  guart. 

(Aquet  deu  se  '1  majordom  ) 
General.   (Aquesta  deu  ser  la...  tal.)  {Pausa. 

M'  alegro  molt  de  conéxela. 

(Vaya  uns  modos.) 
Mercè.  (Es  trempat.) 

General.   (Ella  dirà.) 
Mercè  <sCrech  no  ignora 

qui  sòch? 
General     ,  Es  de  suposar. 

(Vaya  un  tipo  més  feréstech  ) 

Es  donya  Mercè... 
Mercè       (Sempre  ah  brusquedat,  interrompent  )  Cabal 

Sóch  Merceneta  Serrada, 

filla  de  Lloret  de  Mar, 

criada  à  Blanes  per  una 

viuda  d'  un  sargento.. 
General.  Ja. 
Mercè       De  la  quarta  companyia 

del  batalló  provincial. 
General.  Greya  no  'u  fos  per  la  viuda 


~  20  — 

d'  un  tambor  major. 
Mercè  Veurà. 

<i,Es  insult  axó?        (Girantse  amenassadom.) 
Ghnkral.   {Apartantse.)    Al  contrari. 
Mercè.      Si  no  'u  es,  passo  endavant.— 

Lo  meu  pare,  qu*  al  cel  siga, 

era  pilot. 
General  Bè. 
Mercè  De  mar. 

General.  Greya  que  no  'u  fos  de  riu. 
Mercè.      Fassi  '1  favor  de  callar. 
General.   (iCuànta  finura!) 
Mercè.  'L  meu  pare, 

com  ja  li  sòch  dit  avans, 

era  pilot,  y  la  mare... 
General.  Pilota:  axó  es  natural. 

Mercè.  èQué  vol  dí  ab  axó?  (Id.jooh  que  avans.) 
General.  No  res: 

que...  vostó  'm  sembla  que  fa 
honor  à  la  sèva  rassa. 
Mercè.      éQué  vol  dí?  Esplíquis  més  clar. 
General.   Que...  'm  sembla  qu'  es  digna  filla 

del  seu  pare. 
Mercè  <?,Cóm  ho  sab, 

si  no  '1  va  eonexe? 
General,  jOh  bé: 

me  '1  figuro!  Home....   (Fent  ademans  fieros.) 
Mercè.  Veurà: 
axecaba  trenta  arrobas 
de  pes  y  aguantaba  un  pal 
de  moltas  lliuras  aquí.  (Sobre  'l  nas.) 

General.   Sí:  un  Hèrcules.  M'  ho  he  pensat. 
Mercè.      No  li  posi  motius  lletjos! 

Era  home  més  bo  que  '1  pa. 
(En  axó  sí  que  no  mento  ) 
General.  No  'n  dupto,  no. 
Mercè.      (Molt  amenassadom.)  jDesgraciat 

*  de  vostè  que  4n  duptés. 
General  No, 
no  senyora...  <sVol  callar? 
(La  Pona  del  «Robinson» 
corretgida  y...) 
Mercè.  Bè:  l'm  dirà 

si  's  pot  veure  aquet  senyor 
que  per  aquí  estich  buscant? 
Vostè  no  'u  es:  vostè  'm  sembla 
home  de...  de  vuytanta  anys. 
General.  (Picat )  S'  equivoca:  'n  Linch  sexanta, 

vaig  ferlos  el  dijous  sant. 
Mercè.      Doncas  vegi:  fa  la  cara 
de  més  de  vuytanta. 


Generat,. 

Mercè . 
General. 

Mercè. 


General. 
Mercè. 

General. 
Mercè, 


General 
Mercè. 


General 
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Bah! 

Favor  que  vostè  vol  ferme. 
Llavoras  vostè  serà... 

General  y  majordom-..  (Va  d  dir  «general.») 
idem  de  lienzo. 

Ah!  es  vritat 
que  D.  Olaguer  m'  ha  dit... 
lY  '1  seu  amo? 

l\j  principal 
sortirà  tot  desseguit. 
Llavoras  tan  se  valdrà 
que  m'  hi  assenti.  (Se  senta.)  &Me  permet 
sentarme?  (Ho  diu  gronxantse  en  lo  balanci) 

Sí:  ab  llibertat: 
sentis,  sentis...  ab  franquesa. 
M*  engresca  axó  del  gronxàrs' 
en  las  cadiras  de  barco... 
Una  's  troba  en  alta  mar. 

(Cantant  y  gronxantse  ) 
«Dichoso  aquel  que  tiene 
su  casa  à  flote, 
su  casa  à  flote...» 
Digui:  ^las  americanas 
li  fan  tilín? 

No:  tilàn. 
Doncas  ab  lo  seu  permís, 

(Alsantse  ràpidament  y  decidida  ) 
me  'n  vaig  à  veure  passar 
gent  desde  i  balcó.  (Desapareix  ) 

Sí,  sí: 

ja  hi  pot  anar..-  Ja  s'  hi  està. 
jVàlgam  las  onze  mil  verges! 
iQuína  dona!  .. 


ESCENA  IX. 

SR.  GENERAL,  D. OLAGUER. 

Olaguer  {Al  pas  de  la  porta  foro.)  i'S  pot  passar? 
General.  Endavant.  (Imperiós  y  ab  crit.) 

Olaguer.  èDonya  Mercè.  . 

General.  Es  al  balcó.  <;La  veu? 

(Ab  cert  misteri.  Axecant  lo  portier  y  ensenyantlhi.) 
Olaguer  Ja. 
General.  Escolti,  don  Olaguer. 

( Agafantlo  per  un  bras  y  dulientlo  d  un  costat.) 
Olaguer.  A  la  órden,  mi  General. 
General.   Procuri  no  ser  gens  sort. 
Olaguer.  Esperis..»  Yaji  parlant. 

(Després  del  "esperis,,  se  posa  una  ma  fent  conca  sobre  la 
orella.) 


General. 

Olaguer 
General. 

Olaguer 
General, 
Olaguer, 


General. 


Olaguer 
General, 


Olaguer. 
General. 

Olaguer 

General. 


Olaguer, 


General. 

Olaguer. 

General 
Olaguer. 
General. 

Olaguer. 
General. 

Olaguer. 
General. 

Olaguer, 

General. 
Olaguer. 
General. 
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No  puch  consentir  que  '1  noy 
se  casi  ab  ella. 

Enterat. 
Axó,  més  que  dona,  es... 
^Sab  lo  qu'  es? 

No. 

Un  gat  de  mar. 
No  'u  cregui,  no...  (Ay,  que  sóch  bestial 
L'  anaba  à  justificar, 
y  'm  quedaba  sens  la  moma 
qu'  élla  m'  ha  promès!) 

Veurà: 

li  dicb  qu'  ella  no  'ns  convé, 
y...  no  repliqui. 

He  callat. 
Axó  es  lo  que  té  de  fer: 
callar  sempre:  no  parlar, 
per  estranyesas  que  vegi. 
Callar  sempre! 

Pero... 

Bah! 

dexis  de  peros  y  peras. 

(Satisfet.)  <jEs  dir  que  creu  que  1'  enllàs 

matrimonial  d'  ella  y  don... 

Es  tan  impossible,  tan, 

que...  primer  me  casaria 

jo  ab  1*  home  més  lleig  y  estrany  ... 

Ab...  vostè,  verbi-desgracia 

íiOh  sort!  oh  felicitat! 

Moma  segura!...)  Home,  abràssim; 

abràssim,  mi  General! 

{Abrassant  d  General  ab  grans  extrems.) 
No  em  fassi  mes  pessigollas 
ó  li  trenco  1!  os  bertran! 
Discúlpim:  jo  no  sabia... 
(Je,  je,  je!...) 

éQueda  enterat? 
Sí,  senyor,  sí,  sí. 

Donchs  entro 
à  avisà  i  meu  principal.  (Va  d  sortir. ) 

Yaji. 

(Tornant )  Sobre  tot  recordi 
qu'  ha  de  callar  y  ..  callar. 
Ho  recordaré. 

Gordura !   {Després  de  igual  jocJi . ) 
;A  la  órden,  mi  General! 

(Cuadrantse  y  saludant  militarment  ) 
Baje  us  té  esa  mano.  {Preparada  aquexa  ordre.) 
(Obehint.)  Gracias. 
Encara  me  harà  pensar 
que  soy  general  de  serio? 
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Hombre  jqué  berberidad! 
Olaguer.  Oh  sí!  merece  usted  serio 
Generat,.   Pues  jay  de  usted,  voto  à  sau, 

si  me  hace  una  mala  letra! 

Le  parto  por  la  mitad. 

[Mirantse  un  moment  d  D.  Olag.) 

Brr.  . 

{Se  (n  va  donantse  ayres  de  militar  terrible. —  D  Olaguer 
queda  un  rato  parat  ab  la  ma  sobre  H  front.) 


ESCENA  X. 


D.  OLAGUER,  aviat  MERCÈ. 


Olaguer.         Je  je!...  ;Qué  cns  divertim! 

Pró  la  cuestió  es  que  la  cosa 

sembla  que  pèl  meu  costat 

se  presenta  vent  en  popa.  . 
Mercè.      Don  Olaguer... 

{Bezelosa.  Parla  ab  veu  y  to  naturals,  com  en  lo  monólech.) 
Olaguer.  Senyoreta  ..    {Molt  respectuós.) 

Mercè.      <?,Qué  li  ha  dit? 
Olaguer.  éQué?  QLie  m'  abona 

quj  no  's  casarà  ab  vostè 

don  Federico. 
Mercè.  Axó  prova 

qu'  he  causat  lo  mal  efecte 

que  desitjaba.  jOh!  las  donas, 

las  donas  tot  ho  podém! 
Olaguer,  Pot  contar  qu'  ara  li  posa 

un  cap  com  un  toro 
Mercè  Horror! 

Mes- callem,  qu'  algú  sc  acosta. 


ESCENA  XI. 

Los  anteriors.  SR.  GENERAL,  FEDERICO. 


{Aquet  trasformat  completament.  Pdlit,  fingintse  molt  de- 
licat. Perruca  rossa,  lentes  de  color  y  bata,  etc.  Un  ver- 
dader  tipo  de  maricon.) 

General.  Aquí  està  donya  Mercè. 

Entra:  no  tingas  vergonya. 

{Federico,  que  s'habia  quedat  al  pas  de  la  porta  lateral, 
avansa  tímidament.) 

Federico.  Molt  bè.  [Ab  veu  mel í fina.) 

Mercè.  (Ja  ho  he  dit:  un  nyicris.) 


Olaguer,  iQué  veig? 

General.  (Ap.  d  Olaguer.)  Psit! 

Olaguer.  (iQuin  Carnestoltas!) 

General.  Don  Olaguer,  retirémnos, 

perquè  aquí  ja  estém  fent  nosa. 
Olaguer.  Conformes,  mi  General. 
General.  Quedarém  aquí  à  1*  escolta. 

Adéu,  noy  gran.  (Torna  al  costat  de  Federico.) 
Federico.  Pàssiho  bè. 

Olaguer.  Senyoreta,  estiga  bona.    (Al  costat  de  Mercè.) 
General.  (Ap.  d  Fed.)  A  veure  si  t*  acreditasl 
Olaguer.  (Ap.  d  Mercè.)  A  veure  que  tal  se  porta! 

Mi  General...  [Oferintli  'l  hras.) 

General.  ,  Aceptado,  (Moviment.) 

pro  no  'm  fassi  pessigollas,  (Sortint  ) 

ó  del  bolet  que  li  clavo 

se  4n  va  à  Montjuhích  y  torna. 


ESCENA  XII. 

MERCÈ,  FEDERICO. 

(Pausa  llarga.  Mercè  7  contempla  ficsament  ab  ayre pro- 
vocador. Federico  axeca  y  baxa  (ls  ulls  al  voler  miraria, 
aparentant  gran  vergonya.) 
Mercè.      Hom,  hom!  (Tossint  fort.) 

Federico.  Hem,  hem!...  [Id.  com  una  doneta.) 

Mercè.  £De  manera.. 

Federico.  Sí,  senyora. 
Mercè.  iQué  vostè 

es...  nebot  del  que  'm  va  sè 

padrí? 

Federico.  Just...  ay!  tio  m'  era.  ' 

Jo  sóch...  nebot  del  meu  tio. 
Mercè.  Ja. 

Federico.      Y  'm  dich  nom  que  m*  escau: 

Federico  Santa  Pau 

Vinyas,  Camps  y... 
Mercè.  Prou!  No  ansío 

saber  més  noms. 
Federico.  Y  vostè  es... 

donya... 

Mercè.  Just,  sí:  la  matexa. 

Federico.  M'  alegro  molt  de  conexe 

à  una  nena  tan...  tan...  Pies. 

Ji,  ji,  jü... 
Mercè.  (iVaya  una  mena 

de  riure!  Sembla  un  pollet 

constipat!) 
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Federico.  Digui:  èsent  í'ret? 

Mercè.      No  senyor,  no. 

Federico.  Jo  tinch  pena 

veyent  que  pateix  algú. 
Mercè-      Creya  que  gust  no  hi  trobés. 
Federico.  Y...  es  à  dir  que  <J  vostè  es  .. 

Ja  m'  ho  he  gensat:  vè  per  tú. 
Mercè.  Ky! 

Federico.       Tinch  gran  penetració. 

Mercè       jOh!  ja  's  veu. 

Federico.-  *Més  ho  veurà, 

perquè  li  vull  esplicà... 

Vaig  conexe  una  ocasió 

que  un  xicot  de  molt  mal  físich 

patia  del  pit. 
Mercè.  <sY  cóm? 

Federico.  Oh!  no  més  perquè  tothom 

deya  que  '1  trobaba  tísich. 
Mercè.  Vamos! 
Federico.        «    Un'  altra  vegada 
Mercè.      (iQú*  es  poca  solta!) 
Federico.  També 

veyent  qu5  al  mitj  del  carró 

un  casat  à  una  casada 

pcgaba,  vaig  dir  aviat: 

«No  viuhen  bè;»  y,  en  efecte, 

no  cs  portaban  gens  d'  afecte. 
Mercè.      (Ux!  jQuin  tipo  més  passat 

per  aigua!) 
Federico.  {Crecli  que  horrorós 

efecte  li  estich  causant  ) 

Y...  vostè  ^penetra  tant? 
Mercè.      Gens  ni  mica.  (Vivament.)  (Fastigós  ) 

A  mí  axó  del  penetrar 

es  cosa  que  no  'm  fa  gràcia. 
Federico.  Ji,  ji,  ji!  iQuina  desgracia! 
Mercè.      No  s'  usa  à  Lloret  de  Mar. 

Allí  no  'ns  vinga  ab  finuras, 

ni  ab  rommisos,  ni  ab  cosetas: 

axó  's  guarda  per  donetas 

amigas  de  confituras. 
.  No  volém  res  carquinyoli. 

ni  res  desnerit  volem. 

Allí'ls  mosquits...  los  cremem. 
Federico.  (i Quin  tipo  més  ali  oli!) 
Mercè.      ^Vol  sabé  i  qu'  à  mí  m'  agrada? 

Doncas  ara  li  diré: 

preparis  à  escoltar  bé, 

y...  exímne  d'  una  vegada, 

M'  agradan  els  cops  de  vent 

axecant  vcrdas  onada s. 


que  cridan  com  condemnadas 
à  passar  sempre  un  turment. 
M'  agrada,  en  dias  de  nit, 
per  més  que  causi  feresa, 
anar  à  pescà  à  1'  encesa, 
com....  moltas  pescan  marit. 
Ms  agrada  los  rems  portar, 
preneutlos  del  bogad*or, 
y,  cuant  més  creix  la  maror, 
ab  més  afició  bogar. 
M*  agrada,  cuan  sóch  en  terra, 
muntar  sovint  à  caball, 
y  córrer  amunt  y  avall 
com  si  *m  trobés  à  la  guerra. 
M'  agrada  anar  à  la  cassa 
y  matar  tot  animal, 
desde  '1  més  menut  pardal 
à  la  llebra  més  grossassa. 
M*  agrada,  à  la  taula  estant, 
menjar  molt  y  menjar  bo: 
m*  agrada  la  salabró, 
y  m'  agrada  lo  picant. 
M'  agrada,- eslígan  segú, — 
lo  bon  ví  que  salva  un  mort: 
m;  agrada  '1  fort  perquè  es  fort, 
y  '1  vert...  perquè  no  es  madú.— 
Àxó  vé  à  sé  '1  que  m'  agrada: 
ara  '1  que  nó  li  he  de  dir. 
No  'm  vinga  ab  planxà  y  cosir 
y  cuynar  y  fer  bugada 
Com  que  son  feynas  de  dona, 
m*  embafan  quk  es  un  fatich. 
A  casa  jo  no  m'  estich 
sinó  per  menjà  y  fer  nona. 
Jo  vuíl  corre  y  vull  lluhir 
lo  garbo  que  Dèu  m'  ha  dat; 
dich:  «Viva  la  llibertat!» 
y  ho  diré  fins  à  morir. 
Federico.  Ji,  ji,  ji!  Ben  diferenta 
de  mí. 

Mercè.  (A  veure  si  alcanso 

lo  que  vull  ) 

Federico.  Jo  sóch...  molt  manso. 

Mercè.      Donchs  veji:  no  'u  aparenta. 

Federico.  No  'm  dongui  à  mi  cops  de  vent, 
ni  cops  de  cap  mena  ^sab? 
Patexo  de  mal  de  cap 
y  '1  cútis  se  me  'n  ressent. 
No  (m  parli  de  las  onadas, 
perquè  '1  sistema  nerviós 
se  'm  posa  molt  enfadós 


Mercè. 

Federico. 

Mercè. 

Federico. 

Mercè. 

Federico. 

Mercè 

Federico. 

Mercè. 

Federico. 

Mercè. 

Federico. 

Mercè 

Federico. 

Mercè. 

Federico. 

Mercè. 

Federico. 


veyentlas  algo  euladadas. 
No  'm  proposi  V  embarcarme 
perqne  'm  marejo  al  moment, 
y  passo  molt  sufriment 
avaris  no  puch  resíaurarme. 
No  'm  parli,  com  m'  ha  parlat, 
de  muntar  à  caball,  no, 
perquè...  en  fí,  perquè  tincli  pó 
de  veurem  per  ell  muntat. 
No  'm  vinga  ab  anà  à  cassera, 
que...  cuan  escopetas  miro, 
sempre  jay!  me  sembla  que  '1  tiro 
ha  de  sortir  per  darrera. 
En  cuant  à  menjar,  no  més 
sémula,  alguna  croqueta 
y  ous  ben  passats  per  aigueta, 
perquè...  no  'm  proba  '1  demés. 
De  ví  no  'n  bech:  si  es  veneno, 
per  qui  n'  abusa,  mortal, 
à  qui  n*  usa  li  fa  mal 
y  fa  tornarlo  moreno. 
Pèl  demés,  temo  al  estiu 
el  sol;  y  aquí  estich  fresquet; 
al  hivern,  com  .temo  '1  fret, 
no  'm  moch  de  prop  del  caliu. 
Aquí  té  lo  que  m'  agrada, 
aqui  té  lo  que  'm  conserva, 
aquí  té  lo  que  'm  preserva 
de  tota  calaverada. 
Si  vostè,  amant  del  desordre, 
diu  «jViva  la  llibertat!» 
jo,  fins  que  seré  enterrat, 
diré  sempre  «|Viva  Y  ordre!» 
Es  à  dir  que...  (Didlech  molt  ràpit. 

De  manera.  . 

De  moclo... 

Per  lo  que  's  veu.  . 
£Per  vostè  no  faig? 

<sHo  creu? 

Digui! 

Parli!- . 

Bè:  iqué  espera? 
óNo  li  convinch? 

iTampoch  jo? 

Som... 

Gat  y  gos. 

Gossa  y  gat. 

Axis  sembla. 

Es  acertat. 

No,  no,  no! 

No,  no,  no,  no. 
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ESCENA  XIII. 

Los  anteriors,  SR.  GENERAL,  D,  OLAGUER. 

[Se  dirigexen  d  sos  principals  respectius,  que  ls  trobem  d 
igual  distancia,  y  Hs  hi  enrahonan  apart. — Diàlech  ra- 

pidíssim.) 

General.  ^Sembla  que  la  cosa  marxa? 
Federico.  Molt  bé. 

Olaguer.  ^Sembla  que  va  en  popa 

lo  barco? 
Mercè.  En  popa. 

General.  íEs  à  dir 

qu'  està  escamada  la  noya? 
Federico.  Molt. 

Olaguer.        <3De  manera  qu'  està 

escamat? 
Mercè.  Molt. 
General.  £La  tal  mossa 

no  fa  per  casa? 
Federico.  èPer*casa? 

Ni  per  barraca! 
Olaguer.  .  <<$'  oposa 

al  casament? 
Mercè  Axí  ho  crech 

General.  ^No  li  has  fet  gràcia? 
Federico.  Gà!  Gota. 

Olaguer.  ^No  li  ha  fet  goig? 
Mercè.  Gens  ni  mica. 

General.  Avant!  Estaré  aquí  fora 

per  despedirla. 
Olaguep.  Endavant: 

m£  estaré  detràs  la  porta 

per  serviria. 

General    [En  veu  celta,  d  D  Olaguer.)  Don...  notari... 

Fent  indicació  de  sortir  tots  dos  ) 
Olaguer.  Senyor  .  General.  .  mil  nombres... 

{Indicant  qu?  esta  prompte  à  complàurel.) 
General.  <:Salgamos  las  auras  puras 

à  respirar  una  estona? 
Olaguer  Salgamos. 
General    {Ap  d  Olaguer.)  EI  parabien 

puede  darme 
Olaguer  Igual  le  toca. 

{Don  Olaguer  dóna  7  bras  al  Sr.  General.) 
General  Dado. 
Olaguer  Dado . 

Generat.  |Ja,  ja,  ja! 
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Olaguek.  £Es  que  li  faig  pessigollas? 
General.  Cal...  (Quin  notari  mes  xino!) 
Olaguer.  (Quin  majordom  mes  tanoca!) 


ESCENA  XIV, 


MERCÈ,  FEDERICO. 


Mercè.      Don  Federico... 

Federico   (Ab  veu  més  afeminada.)  <sQué  mana? 

Mercè       Vegi,  donchs,  lo  qu'  bem  de  fer. 

Federico  Ahl  jo...  (Molt  manso.) 

Mercè       {Molt  fort.)  éQué? 

Federico.  (Espant.)  ;Ay! 

Mercè  éQué? 

Federico.  Per  mí... 

Mercè.      Ja  sab  lo  que  4  testament... 

Federico.  Sí:  la  voluntat  del  oncle.  . 

Mercè,      Per  desgracia  la  conech. 

Federico.  jOli  no!  La  desgracia  es  mèva. 

Mercè.      <;De  vostè?  (Cremada,  dant  un  cop  d  la  taula.) 

Federico.  Jo...  *     (Id  que  avans  y  reculant.) 

Meroe.  £De  vostè? 

Home,  per  1'  amor  dels  sants 

no  'm  fassi  perdre  'ls  estreps, 

ó  li  diré  que  la  d  na 

que  la  desgracia  tingués 

de  volguél,  merexería... 
Fedekico,  iQué?  iDiguü...  jAy,  ay!  Digui... 
Meroe.  Wpï. 

Ja  qu{  ha  de  sé  '1  meu  marit, 

esperaré  à  que  siguem 

casats  per  cantàrlin  una. 
Federico,  Moltas  gracias. 
Mercè  Donchs  i,qué  's  creu? 

Turment  li  daré  de  dia; 

de  nit  li  daré  turment, 

y...  ja  veurà  lo  qu'  es  bo. 

Ja  que  sòls  vil  interès 

lo  domina;  ja  que  vol 

casarse  ab  qui  no  coneix, 

ab  qui  no  l4  estima,  y  may 

podrà  estimarlo... 
Federico.  (Molt  alegre.)       jBél  bé! 

iOh  sort!  joh  felicitat! 
Mercè       ^Axó  '1  fa  felís? 
Federico.  iJa  ho  crech! 

Si  no  m'  estima,  impossible 

qu'  ab  mí  's  casi, 
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Mercè.  (Ah,  matiso!) 

Federico  .  f,Qué? 
Mercè.      Que  ..  li  dich  tot  lo  contrari: 

qu*  à  mí  m'  agrada  '1  diner, 

y  'm  casaré...  ab  los  vint  mil, 

segura  de  que,  al  poch  temps, 

quedaré  viuda. 
Federico  .  ;Qué  amable! 

Mercè  .      Veurà  que  amable  seré 

cuan  viurem  plegats. 
Federico.  {Perdent  la  paciència,  de  veras.)  De  modo, 

senyora,  que...  persisteix? 
Mercè       Per  vint  mil  duros,  se  pot 

enviudar  d*  un  regiment 

de  caballería. 
Federico.  (Axó 

es  una  pantera!) 
Mercè.  (Veig 

que  's  formalisa!) 
Federico.  (Y  capàs 

fora...  Oh!  [Mirantla  ficso.)  y  verdaderament 

té  un  ayre  esquimal.) 
Mercè.  (Me  sembla 

que  cau  en  basca.) 
Federico.  {Després  d'  una  pausat)  (Acabém.) 

{D1  aquí  en  avant  ab  veu  y  to  naturals  ) 

Donya  Mercè,  basta  y  sobra.... 
Mercè.      Eh?  {Queda  molt  parada. ) 

Federico.       Ab  tot  lo  qu*  he  vist  y  veig. 

Creya  que  vostè  pensaba 

marejarme  à  tort  y  à  dret 

per  quedarse  ab  los  vint  mil, 

un  cop  que  jo  renunciés 

la  ma  de  vostè,  pró...  observo. .. 
Merck.      {Admirada.)  (|Y  com  trasmuda  la  veu! 

Si  no  es  el  mateix!) 
Federico.  Observo 

que  vostè  à  mí  no  'm  convé. 

Jo  no  puch  sè  '1  seu  marit; 

primer  que  serho... 
Mercè       {Id.)  (Va  bè!) 

Federico.  Una  roca  al  coll  me  lligo 

y  'm  tiro  à  mar,  que  primer 

vull  engrexà  una  ballena 

quc  està  al  costat  de  vostè. 
Mercè.      ^Me  retxassa,  donchs?       {Certa  naturalitat  ) 
Federico.  ^Góm  no? 

Jo  no  'm  vull  vendre;  no  'm  vencli. 
Mercè.      \& Aquest  home  es  el  d'  avans? 

Ca!  Si  no  sembla  '1  mateix!) 
Federico.  No  vull  fer  la  mort  de  Judas 


Iscariot:  vull  morir  be. 
Mercè.      Es  que., . 
Federico.  Basta  de  ficció; 

{Se  trau  los  lentes,  la  perruca  y  la  bata  ràpidament  ) 

basta  de  ridiculés. 

Quédis  ab  los  vint  mil  duros, 

y  ..  bon  profit. 
Mercè.  Un  moment.  (Pansa.) 

( Se  trau  lo  mocador  del  cap,  lo  del  coll ,  unà  sobre-falda  y 
alguns  bucles  postissos  y  diu  abveu  carinyosa,  acostant- 
se  molt  à  Federico  encantat  ab  la  elegància  d{  ella.) 

Si  mostro  que  m*  he  valgut 

de  igual  medi  que  vostè, 

y  si  ara,  seguint  V  eczemple 

que  vostè  m'  ensenya;  aprench 

à  ser  generosa  y...  dich: 

«quédis  vostè  ab  el  diner, 

que  jo  no  só  interessada, 

com  no  só  ré  ó  casi  res 

de  lo  qul  he  fingit  avans, 

com  vostè  ha  fingit  també...» 

vostè  <Jqué  'm  contestarà? 

iqué  'm  dirà  si  axis  ho  veu? 
Federico.  jQuín  encanti...  iQuína  sorpresa!... 

Sembla  que  fassi  ja  deu 

anys  que  la  conech.  .  Senyora..  — 

;Oh,  sí,  sí:  vostè  'm  convé! 

Aquesta  es  la  mèva  ma, 

y  aquet  mon  cor...  Vaja!  <i'ls  pren? 
Mercè.      Accepto  una  y  altra... 
Federico  (Abrassantla.)        Oh  sort' 
Mercè.      {'Rient )  Sòls  per  ..  cumplí  '1  testament. 


ESCENA  FINAL. 


General.   èQué  veig?  {Horroritzat  ) 

Olaguer  iQuó  miro?  iíd.) 

{Tots  dos  desde  ll  pas  de  la  po)  ta  del  foro.) 
General.  jUèu  t'  haji 

perdonat,  noy  gran! 
Olaguer.  jAdéu, 

propina  magna! 
Federico.  {A  General.)     Hola!  Vingui. 
Mercè.      Vingui  aquí,  don  Olaguerl 
(Los  dos  vells  cumplexen,  situantse  d  un  y  altre  costat  dels 

joves.  .  Mercè  parla  baix  d  D.  Olaguer.) 
Federico.  Vostè  serà  sempre  à  casa 

més  que  avuy  lo  que  avuy  es. 

Sòls  li  encarrego  una  cosa: 


General. 
Federico. 
General 
Olaguer. 


Gfneral. 


Olaguer. 
General, 


(Mes  baix.)  que  desde  demà  mateix 
comensi  à  apendre  rondallas 
per  contanas  als  baylets.  (TocanÜo) 
Je,  je!... 

^Li  faig  pessigollas? 
Sí:  al  cor.  (Ab  tendra  intenció.) 

(Bent  reverencias.)  Oh!  donya  Mercè... 
Gracias;...  un  milió  de  gracias;... 
dos  milions  y  tres  y  cent. 
jAbràceme,  General!! 

(A  General  y  s'  abmssan  ) 

jAbràceme!!! 
(Pessigollas.)  Je,  je,  je! 
No  me  haga  mas  pecigüellas 
ó  cometo,  à  fé  de  neu, 
un  burricidi. 

M' aparto.  (Apartantse. ) 

Sí,  apartis,  qu'  es  massa  lleig. 


AL  PÚBLIGH. 

Mercè.      (Adelantada.)  Encara  que  res  no  'n  diga 

del  nostr1  oncle  i  testament, 

los  convido  à  casament 

ab  la  franquesa  d'  amiga. 
General.  (Adelantantse.)  M'  està  bè:  vinguin  à  collas, 

y  à  tots  prometo  servir, 

pró...  si  arri  van  à  venir... 

{no  'm  busquin  las  pessigollas! 


FI  DE  LA  COMHIDIA. 


PRODUCCIONS   O^T-^X-i  AIXT^-S . 


EN  UN  ACTE 


Agencia  do  matrimonis. 

Ahir  y  avuy. 

A  la  cuarta  pregunta. 

Anar  cle  conquista. 

Antes  y  are. 

A  pel  y  a  repèl. 

A  só  cle  tabals. . . 

A  torna  jornals. 

Bartolo. 

Campi  qui  pugui. 

Cap  jeperut  se  veu  lo  jep . 

Carambolas. 

Cassar  al  vol. 

[Catalans!  jfora  quintas! 

Celos  cl'  un  rey. 

Coloms  y  estels. 

Cristeta  1'  estanquera. 

Diners  ó  la  vida. 

En  Juan  doneta. 

Embolica  que  fa  fort. 

Estanch,  ciència  y  art. 

Fotogratïas. 

L'  adroguer  del  Padró. 

La  capital  del  imperi. 

La  Castanyada. 

La  Comèdia  de  Falset. 

La  cuestió  son  cuartos. 

La  filla  d'  un  manobra. 

La  glòria. 

La  guerra  à  casa. 

La  guerra  civil. 

La  noya. 

La  pedra  filosofal. 

La  perla  de  Monseyn. 

La  perla  de  Tarradeli. 

La  pubilla  de  Riudoms. 

La  reixa  de  llibertat. 

La  sombra  de  D.  Pascual. 

La  tia  Maria. 

La  torre  dels  misteris. 

La  vida  al  Encant. 

La  triunfant  Resurrecció. 

Las  Admetllas  cle  Arenys. 

Las  llàgrirnas  de  Polònia. 

Las  püdoras  cle  Holloway. 

Las  tres  alegrías. 

Las  tres  rosas. 

Las  vehinas. 

L'  arcalde  del  barri  nou. 

'L  cambi  d'  estat. 

;L'  he  perdut!  jay!  jl'  he  perdut! 

L'  curandero  cle  Sans. 

'Lsgoitgs  de  San  Prim. 

ÈLnoy  de  las  camas  tortas. 


I  A  la  lluna  de  Valencià. 
"]A1  altre  mon . 

Anar  per  llana  y  sortir  esquilat. 

Bernat  pesca  y  re . 

Cada  ovella  ab  sa  parella. 

Contra  enveija. 

D.  Perlimplim. 

L'  cantadó. 

La  noya  del  entresuelo. 
La  pubilla  del  Vallés. 
1  .a  saba  teta  al  balcó. 
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Lo  diari  ho  porta. 

L'  hereu  del  apotecari. 

L'  pronunciament  . 

L'  ocasió  fa  '1  lladre. 

L'  orga  de  rahons. 

Lo  sant  de  Sans. 

Los  aucells  d'  Amèrica. 

Los  partits  cle  las  patronas. 

Lo  testament  del  onclu. 

Los  tres  toms. 

M'  ha  caigut  la  loteria. 

Mistus. 

Mossèn  Custella. 

No  es  or  tot  lo  que  llú 

No  's  pot  dir  blat. 

Pescar  a  1'  encesa . 

Plohuen  desgracias. 

Qui  al  cel  escup. .. 

Qui  no  s'  arrisca. 

Qui  trenca  paga. 

Set  morts  y  cap  enterro. 

Si  m'  embrutas  t'  enmascaru. 

Sistema  Raspail. 

Teatro  del  Clavel . 

Tres  blanchs  y  un  negre. 

Tres  y  la  Maria  sola. 

Un  barret  cle  riallas. 

Un  barret  de  pega . 

Un  bo'n  ministre  de  Deu. 

Un  casament  dit  y  fet. 

Un  cop  cle  cap  . 

Un  cove  de  figas. 

Un  embustero  de  marca. 

Un  dia  de  mala  lluna. 

Un  inglés  en  Mataró. 

Un  joch  de  cartas. 

Un  llaminé  dins  d'  un  sach. 

Un  mal  tanto. 

Un  mosquit  d'  arbre. 

Un  pa  com  unas  óstias. 

Un  poll  ressucitat. 

Un  pollastre  aixelat. 

Un  vagó. 

Una  ilusió  perduda. 
Una  juguesca. 
Una  nit  de  Carnaval. 
Una  noya  es  per  un  rey. 
Una  pessa  de  dos. 
Una  rata  per  dos  gats. 
;Va  caure! 
Vostès  cliran. 

Vuits  y  nous  y  cartas  que  no 
gan. 


La  Tuyetas  de  Mallol. 
Liceistas  y  Cruzados. 
Lo  senor  padrí  ó  amor  y  pesseta 
Los  héroes  y  las  grandézas. 
Ous  del  dia." 

Per  fondo  que  s'  fasi  '1  foch. 
Reus,  París  y  Londres. 
Si  m'  embrutas  t'  enmascaro. 
Un  emboüch  de  cordas. 
Un  mercat  de  Calaf. 
Una  mare  fanàtica. 


EN  TRES  O  MES  ACTES. 


A  bordo  y  en  terra . 
Amor  de  pare. 
Amor  del  cel. 
Bach  de  Roda. 
Càrlos  de  Espanya 
militar. 


ó  la  inquisició 


Cór  de  Roure. 

Cosas  del  dia. 

Donasü! 

Fray  Patrici. 

Honra,  pàtria  y  amor. 

Incendi  de  Hostalrich. 

L'  apotecari  d'  Olot. 

L'  agrahiment. 

La  bala  de  vidre. 

La  campana  deia  Unió. 

La  Caritat. 

La  casa  payral. 

La  casa  sens  gobern . 

La  clan  de  casa. 

La  copa  del  dolor. 

La  creu  de  plata. 

Ba  ferida  al  cor. 

La  llàntia  de  plata. 

La  filla  del  marchant. 

Miquel  Rius. 

La  mitja  taronja. 

La  muller  que  fa  per  casa. 

La  pietat  del  cel. 

La  romeria  de  Recasens. 

La  ronda  de'n  Terrés.  (Primera  y 

segona  part.) 
La  urbanitat. 
La  violeta  d'  or. 
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La  verje  de  las  Mercès. 

La  verje  de  la  Roca. 

La  infància  de  Jesucrist ,  ó  L 

torets  en  Betlem. 
Las  dos  mangalas. 
Las  duas  noblesas. 
Las  Joyas  de  la  Roser. 
Las  Malas  llenguas. 
Las  Modas. 
Las  Papsdlonas. 
Las  pubillas  y  'Is  hereus. 
Las  Reliquias  d'  una  mare 
Lo  Camp  y  la  ciutat. 
Lo  Gat  de  mar. 
Lo  pagàs  del  Ampurda. 
Lo  Port  de  salvació. 
Lo  Secret  del  nunci. 
Lo  29  de  Setembre. 
Lo  Pom  de  violas. 
Los  Egoistas. 
Los  Enveijosos  ó  lo  Rector' de 

fogona. 
Los  Hereus. 

Los  Set  pecats  capitals.  (Mà 
Margarida  de  Prades. 
Marta . 

Quintas  y  caixas. 

Qui  's  espera  's  desespera. 

Rialles  y  ploralles. 

Romansos. 

Sant  Magí  de  Brufaganya . 
Un  agregat  de  boitgs. 
Un  cap  de  casa . 
Un  jefe  de  la  coronela . 


ZARZUELAS  CATALANAS. 


L'  adrogué  del  Padró. 
Arturo  de  Conanglell.  (Ope- 
reta). 

A  sort y  ventura.  (V.  y  M.) 
De  Barcelona  al  Parnàs. 

(Vers  y  música .  * 
Celos  de  un  rey.  V.  y  M. 
Cinch  minuts  fora  del  mon. 

(Vers  y  musica.) 
De  Dalt  a  baix.  (V.  y  M.) 
Dorm.  (V.  y  M.) 
Dos  milions.  (V.  yM.) 
De    tauladas    en  amunt. 


A  posta  de  sol .  (.Vers  y  M. ) 

Càrlos  seté.  (Id.) 

Donya  Guadalupe.  (2.apart 

de  los  Pescadors  de  sant 

Pol.  (Id.) 
.Tochs  de  noys.  (Id.) 
La  criada.  (Id.) 
La  festa  del  barri.  (Id.) 
La  fira  de  S.  Genis.  (Id.) 
La  esquella  de  la  torratxa. 

(Id). 


EN  UN  ACTE. 

(, Vers  y  música) . 
De  dotze  à  una.  (V.  yM.) 
Las  guanteras.  (V.  y  M.) 
La  monyade  risos.  (V.y  M.l 
L'  metjè  del  gegants.  (Vers 

y  música.) 
La  nena  del  Vendrell.  (Vers 

y  música.) 
La  comèdia  al  viu.  (V.yM.) 
La  lluna  ab  un  cove.  (Id.) 
La  rambla  de  la  flors.  (Id.) 
Las  Campanetas.  (V.  y  M.) 
I  L'  esca  del  pecat.  V.  yM.) 

EN  DOS  ACTES. 

La  Gran  sastresa.  (Id.) 
La  Torre  dels  amors.)  (Id.) 
L'  aplech  del  Remey.  ( Id.) 
L'  hostal  de  laPeyra.  (Id.) 
L'  punt  aè 'las  donas.  (M.) 
Lo  rovell  del  Ou.  (M.  y  V.) 
Los  estudiants  de  Cervera. 

(música. ) 
Los  paquetayres.  (Id.) 
L'  Moro  Benani.  (Id.) 
La  manascala.  (Id.) 


Lo  cantó.  (V.  y  M.)  I 
Lo  pot  de  la  confitura. 
L' vano  de  la  Rosetaí 
Maria.  (Id.) 
Pardalets  al  cap.  (Id/' 
Pot  mes  qui  piula. . .  (1 
Primer  Jó.  (Id.) 
Zetzejutjes.  (Id.) 
Un  promès  com  mols 

ha. (Id.) 
Una  prometensa.  (Id. 
Un  pobre  diable.  (Id.) 


La  masovera.  (Id.) 
Paraula  de  rey.  (Id.) 
L'Sagristà  de S.  Roch 
Papa~dinero.  (Id.) 
Pensa  mal  y  no  err 
Si  's  plau  per  forsn .  (1 
Robinson  petit.  (V.  y 
Un  somni  daurat.  (í«l. 
Una    senyora  partic 
Vers  y  música. 


NOTA. — La  música  de  todas  las  zarzuelas  de  e-te  Catàlo<xo, 
D.  Bnfael  Ribas,  Union.  5.— 3.«. 


hallarà  en  <M 


